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Баррасии як миќдори муайяни окказионализмњои «Девон» - и Фарзона нишон дод, ки 
ба намудњои гуногуни ин навъи њодисаи забонї шоира калимањои нав сохта, ба ин васила 
бой гардидани таркиби луѓавии забони тољикиро таъмин намудааст. Барои муайян 
намудани хоси эљоди ин шоира будани калимањои навсохт ба фарњангњои муътабар 
мурољиат шуда, мањсули асрњои надик аз назар гузаронида шуд. 
Калимањои навсохти тањлилшуда ба ќолаби анъанавии классикї мутобиќат карда, 

дар онњо асосан њиссањои рематикии тафсири маъної актуалї шудаанд ва худи 
навсохтњо категорияњои ономасиологии аломати шахс, аломати предмет ва аломати 
амалро ифода мекунанд.    

 
Ключевые слова: окказионализм, «Диван» Фарзоны, узуальные и окказиональные смыслы, 

идиоматизация, тема, рема, ономасиологическая категория, ономасиологическая 
структура  

 

Изучение определенного количества окказионализмов из «Дивана» Фарзоны показало, 
что ею созданы разные примеры этого языкового явления, которые обогащают 
лексический состав таджикского языка. Для определения  факта, что новообразования 
являются плодом творчества поэтессы, были привлечены известные толковые словари.  
Проанализированные новые слова соответствуют традиционной классической 

модели, в них из состава семантического толкования главным образом актуализирована 
рематическая часть. Вновь созданные слова выражают ономасиологические категории 
признака лица, признака предмета и признака действия.     
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Key words: occasionalism, Farzona`s “Divan”, usual and occasional senses, idiomatization, 
theme, rhyme, onomasiological category, onomasiological structure 

 

A certain number of occasionalisms from Farzona`s “Divan” showed that the poetess 
created diverse examples of this linguistic phenomenon which enrich the lexical stock of the Tajik 
language. Well-known interpretation dictionaries were involved having helped determine the fact 
that new coinages resulted from the poetess` creative imagination.  

The new words correspond to the traditional classical model when a rhematic part is 
actualized from semantic interpretation. The newly-born lexical units express onomasiological 
categories, the tokens of person, subject and action.  

 
Идомабахши умдатарин анъанаҳои шеъри классикї ва муосир, пайвандгари 

асрҳову наслҳо, ахтари тобони назми форсизабонони љаҳон, Шоири халқии 
Тољикистон Фарзона, ки дарки маънии ашъораш андешаи амиқро тақозо менамояд 
ва ба таъбири адабиётшиносон, саҳли мумтанеъ аст, натанҳо моро, ки ҳамзамони 
ўем, балки фарзонашиносони ояндаро ҳам дар тафсири маънии шеърҳояш ва тадқиқи 
хусусиятҳои забонии назмаш ба олами андешаҳо хоҳад бурд. 

Чунон ки дар пешгуфтори асари мазкур омадааст: “Соҳибдевон будан дар гузаш‐
та баҳои баландтарин маҳсуб мешуд ва барои таъкиди мақоми суханвар ҳамин қадар 
кофї буд бигўянд, ки “Фалонї аз шуарои соҳибдевон аст”....баъди тақрибан сад соли 
сукут шарафи эҳё намудани яке аз наљибтарин анъанаҳои шоирони порсигў- таҳияи 
Девони ѓазалиёт ба шаҳбонуи шеъри имрўзаи форсї Фарзона насиб гардид”. (8, 4-5). 

То ҳол як идда забоншиносон, ба мисли А.Ҳасанов(10), С.Ҳољиев (11), 
М.Олимљонов (6,7), З.Қўрѓонов (3), паҳлўҳои алоҳидаи эљодиёти Фарзонаро мавриди 
тадқиқ қарор додаанд ва гузоришҳо карда, мақолаҳои алоҳида ба нашр расонидаанд. 
Вижагиҳои забонии ашъори ин суханвари мумтоз, махсусан, калимасозии он диққати 
моро ба худ љалб кард ва тасмим гирифтем, ки калимаҳои мураккаби “Девон”-и 
шоираро баррасї намоем. 

Ҳадафи баррасии мо муқаррар кардани таносуби маъноии љузъҳои калимаҳои 
мураккаби типи тобеъ бо қолабҳои гуногуни калимасозии мураккаб ва аз мавқеи 
наҳви актуалї муайян кардани онҳост. 

Маводи баррасишаванда, ки ба фикри мо, эљоди худи шоира аст, дар илми 
забоншиносї бо истилоҳи “калимаҳои окказионалї” ё “маъноҳои окказионалї” 
маъмул аст (5,80). Дар Қомуси Интернет (википедия) дар бораи окказионализм чунин 
маълумот оварда шудааст: окказионализм аз калимаи лотинии оккасионалис, яъне 
“тасодуфї” гирифта шуда, неологизми инфиродии як муаллиф мебошад, ки аз љониби 
шоир ё нависанда аз рўйи қолабҳои мављудаи бемаҳсули калимасозї, вале маҳз дар 
шароити матни муайян ҳамчун воситаи лексикии ифодаи бадеї ва санъатҳои лафзї 
истифода бурда мешавад. 

Окказионализмҳо одатан серистеъмол намешаванд ва ба таркиби луѓавии забон 
дохил намегарданд. Мутаносибан ба ин нукта, яъне ба таркиби луѓавии забон ворид 
нашудани окказионализмҳо забоншинос Мелников чунин ибрози назар кардааст: 
“Дар фарҳангҳои тафсирї, агар он фарҳанги суханвари алоҳида набошад, маҳз 
маънои узуалии аломати забон қайд меёбад. Чунончи, дар ибораи роҳи оҳан тасав‐
вурот дар бораи ҳама гуна воситаи ҳамлу нақле, ки аз рўйи он қатораҳо мераванд, 
ифода меёбад. Азбаски маъноҳои узуалї дар тасаввури соҳибони забон ба истилоҳ 
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дар шакли тайёр вуљуд доранд, бояд ассотсиатсияи ин маъноҳо бо тобишҳои 
гуногуни аломатҳои сода ва мураккаби забонї мављуд бошанд. Ҳар он фикре, ки 
маънои узуалї ҳисоб намеёбад, маънои окказионалї номида мешавад” (5,79). 

Дар луѓати тафсирии Т.Ф.Ефремова окказионализмҳо калимаҳое мебошанд, ки 
дар лаҳзаи муайяни замон мутаносибан ба ягон воқеаи махсус ҳамчун як навъе аз 
неологизмҳо ташаккул меёбанд (1). 

Дар Луѓати истилоҳоти забоншиносї, ки дар Назран аз тарафи нашриёти 
Пилигрим соли 2010 нашр шудааст, окказионализм чунин тавсиф ёфтааст: 
окказионализмҳо калимаҳои муштақе мебошанд, ки бо қонуншиканиҳои калимасозї 
ва вайрон кардани меъёрҳои калимасозї алоқаманд мебошанд. Якчанд намуди 
окказионализмҳо фарқ карда мешаванд: 

1. калимаҳои муштақи дар натиљаи вайрон шудани шартҳои ин ё он қолаб 
сохташуда; 

2. калимаҳои муштақи бо роҳҳои окказионалї сохташуда; 
3. калимаҳои бофта, нофаҳмо; 
4. калимаҳои муштақи аз рўйи қолаби бемаҳсул сохташуда; 
5. калимаҳои муштақи бо иваз кардани ҳарфи аввали калима сохташуда (4). 

Бояд қайд кард, ки аз ин панљљ намуди окказионализмҳо дар маводи мо, ки аз 
мутолиаи ѓазалҳои “Девон” ба даст омадааст, намудҳои якум, дуюм, чорум ва панљум 
дучор шуданд. 

Ба намуди якум мисол шуда метавонанд: шикастақонун, умрбохта, субҳбохта, 
кўрараҳ. Ба намуди дуюм мисолҳо афзунтаранд: асомижгон, барфгўр, шафақтаркиб, 
кулаҳфаранг, умрхор, арзанзамир, нозбунёд, нафасшумор, шакарнам, офтобчашм, 
савсанмуҳр. Ба намуди чорум мисол шуда метавонанд: ѓамписанд, худкоҳ, маъсият‐
варз, дерруста, малакназир, кўҳнадил, садқабо. Ба намуди панљум мисолҳо камтаранд: 
хунукмеҳр, тунукмеҳр. 

Барои муайян кардани хоси эљоди ин ё он эљодкор, нависанда ва ё шоир будани 
калимаи навсохт ногузир аст, ки ба фарҳангҳои муътабар мурољиат шуда, маҳсули як 
ё ду асри наздик аз назари муҳаққиқ гузарад. Азбаски Фарҳанги забони тољикї 
маводи аз асри X то XX-ро фароҳам овардааст, такяи асосии мо бар он қарор гирифт. 
Инчунин ба фарҳангҳои муътабари дигар низ мурољиат ба амал омад. 

То љое, ки мо балад ҳастем, он калимаҳои мураккаберо, ки эљоди Фарзона 
меҳисобем, дар луѓатҳо дучор нашудаем. Дар хусуси иддае муштақоти ашъори шоира 
забоншиноси варзида М.Олимљонов чунин ибрози назар намудааст: “Калимаҳои 
сохтаи Фарзона дар муътабартарин фарҳангҳо”, ба монанди “Луѓатнома”-и Деҳхудо, 
“Фарҳанги форсї”-и Муин ба чашм намерасанд ва дар ин замина ин љониб ба 
хулосае омад, ки калимаҳои фавқ (рўҳнавард, ҳељзор, табассумкада, дашномкада, 
одамрабо, мантар, нофарҳод-С.Ѓ.) маҳсули тафаккури шоираанд”(7,251). 

Тибқи баёни боло, пайванди анъанаҳои назми классикї ва муосир гуфта онро дар 
назар дорем, ки калимаҳои мураккабе, ки ин шоири баландноми тољик ва “суханвари 
масеҳонафас” эљод кардааст, асосан бо қолаби анъанавии калимасозии мураккаби 
забони адабии тољикї мутобиқат дорад. Ба ҳамагон маълум аст, ки яке аз вижагиҳои 
барљастаи калимаҳои мураккаб ихчамбаёнї ва муљазбаёнї кардан дар фикр аст. Ин 
вижагї дар ашъори шоираи хушбаён бо як маҳорати беназир риоя гардидааст. 
Калимаҳои мураккабе, ки аз тарафи ин суханвари беҳамто сохта шудаанд, бештар 
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дар аналогияи калимаҳои мураккаби мављудаи таркиби луѓавии забони тољикї 
ташаккул ёфтаанд. Вале қобили зикр аст, ки дар радифи онҳо калимаҳои мураккаби 
аномалие низ, ба мисли офтобчашм, шафақтаркиб, кўрараҳ, асомижгон, савсанмуҳр, 
барфгўр, шакарнам, ҳавасчарон, наҳсбод, оинасулул, саҳарханда, офтобоѓўш, зулмат‐
куш, ҳинобаста, фурўнишаста вомехўранд, ки идиоматизатсияи баланди маъноиро 
дороянду тафаккури мантиқии тахассусї ва ассотсиатсияи ногузирро тақозо 
менамоянд. Инчунин калимаҳои мураккабе, ба мисли ѓамписанд, худкоҳ,  дерруста, 
малакназир, кўҳнадил, садқабо. шикастақонун, умрбохта, фурўнишаста, кулаҳфаранг, 
арзанзамир, нозбунёд, деркарда, дерхоб, исинафас, меҳрнажод, фардобар, охирфурўз, 
имрўзфирўз, маъсиятварз низ аз љониби шоираи мумтоз сохта шудаанд, ки дар онҳо 
бештар љузъҳо ба маънои аслї омада, дарёфти воҳиди махраљї, дарёфти асоси 
истеҳсолкунанда, тафсири маъноии онҳо ва таносуби маъноии љузъҳо сабуктар аст. 

Окказионализмҳои мавриди баррасї асосан категорияҳои ономасиологии шахс, 
аломати шахс, аломати предмет, аломати амалро ифода мекунанд ва бо қолабҳои 
исму исм, исму асоси замони ҳозираи феъл, исму сифати феълї, шумораву исм, зарфу 
сифати феълї, сифати феъливу исм, љонишину исм, сифату исм сохта шудаанд.  

Азбаски ҳадафи асосии мо баррасии таносуби маъноии љузъҳои окказиона‐
лизмҳои асар аст, ба равиши дарки чанде аз онҳо таваљљўҳ менамоем. Дар калимаи 
мураккаби кулаҳфаранг базиси ономасиологї берун аз таркиби ономасиологї љойгир 
шуда, худи калимаи мураккаб аломати ономасиологиро ифода кардааст. Дар ин 
калима дар истифодаи љузъи якум, яъне кулаҳ кўчиши маъно ба амал омада, дар зери 
мафҳуми он матлаби шоир тамоми либоси аврупої аст, яъне кулаҳфаранг “он ки 
сарупои аврупої дорад” тафсир мешавад. Воҳиди махраљии ин калима ибораи кулаҳи 
фарангї аст. Вале ин воҳидҳо категорияҳои ономасиологии гуногунро ифода 
мекунанд: дар тафсири якум (он кї сарупои аврупої (фарангї) дорад) шахс (субъект) 
ва дар воҳиди махраљї аломати предмет ифода ёфтааст. Дар таркиби ин калимаи 
мураккаб тема ихтисор шуда, танҳо ҳиссаи рематикї бо кўчиши маъно боқї 
мондааст. Муқоиса кунед: амома – маънои салларо дорад, вале дар байт бошад, аҳли 
дин дар назар аст: 

Ноқобилї бубин, ки муқобил нишастаанд, 
Як сў кулаҳфарангу дигар сў амомаҳо (8,52). 

Дар калимаи мураккаби арзанзамир базиси ономасиологї берун аз таркиби 
ономасиологї љойгир аст ва худи калимаи мураккаб аломати ономасиологиро ифода 
менамояд. Дар ин љо низ темаи тафсири маъної ихтисор шуда, танҳо ҳиссаи 
рематикї дар таркиби калимаи мураккаб актуалї гардидааст. Љузъҳо ба маънои 
маљозї истифода шуда, ҳар яке ҳиссаи худро дар ташаккули калимаи мураккаб 
гузоштаанд. Дар Фарҳанги забони тољикї калимаи арзан ба маънои “навъе аз 
ѓалладона, ки хўроки паррандагон аст ва аз орди он нон ҳам мепазанд”(9,83) 
омадааст. Вале дар калимаи мураккаби мавриди таҳлил љузъи арзан ба маънои 
“ночиз, беарзиш” истифода шудааст, ки далели он дар байни халқ мављуд будани 
гуфтори “Арзан барин ҳам қадр надорад”, яъне “ночизу беарзиш” мебошад. Љузъи 
замир ба маънои “хаёл”(9,34) омада, дар алоқамандї бо љузъи арзан чунин формулаи 
дефиринтсиониро ташаккул додааст: “он кї хаёли ночизу беарзиш дорад”: 

Ҳосидеро гуфтам: эй арзанзамири кўҳхор, 
Қулла шав в-он гаҳ бизан хуршедро минқорҳо. (8,50) 
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Воҳиди истеҳсолкунанда ё тафсири маъноии калимаи мураккаби нозбунёд “он кї 
сиришт ё ниҳоди хушу масрур дорад” мебошад, ки аз маънои љузъҳои таркибии ноз – 
ба маънои 1. хушаҳволї, хушдимоѓї (9, 863) ва бунёд – ба маънои маљозии 2. сиришт, 
ниҳод (9, 213) ҳосил шудааст. Воҳиди махраљии ин калима ибораи изофии бунёди ноз 
мебошад, ки дар аналогияи бунёди бад, бунёди хўй (9, 213) сурат гирифтааст.  

Базиси ономасиологии калимаи мураккаби мазкур берун аз таркиби ономасио‐
логї љойгир шуда, аломати ономасиологиро худи калимаи мураккаб ташкил меку‐
над. Темаи тафсири маъної ихтисор шуда, дар таркиби калимаи мураккаб танҳо 
ҳиссаи рематикї актуалї шудааст. Ин калима категорияи ономасиологии аломати 
шахсро ифода мекунад: 

Бо нозбунёде чу ман офоқ тундї мекунад, 
Нўшобаи дил хушк шуд то мақдами дилёбҳо (8,47). 

Дар калимаи мураккаби ѓамписанд, ки дар аналогияи калимаи мураккаби 
дилписанд сохта шудааст, љузъҳо ба маънои аслї омада, базиси ономасиологї берун 
аз таркиби ономасиологї љой гирифтааст ва худи калимаи мураккаб аломати 
ономасиологиро ифода мекунад ва дар он танҳо ҳиссаи рематикии тафсири маъної 
актуалї шудааст. Ин калимаи мураккаб категорияи ономасиологии аломати 
предметро ифода мекунад ва дорои чунин формулаи дефинитсионї аст: он кї ѓаму 
ѓуссаро мақбул дорад: 

Ба куљо занам, Худоё, сари дардманди худро, 
Ба чї раҳ нишот бахшам дили ѓамписанди худро (8,39). 

Дар калимаи мураккаби деркарда, ки љузъҳо ба маънои аслї истифода шудаанд, 
базиси ономасиологї (он чї) берун аз таркиби ономасиологї љой гирифта, калимаи 
мураккаб аломати ономасиологиро ифода мекунад. Дар айни замон ҳиссаи 
рематикии тафсири маънои актуалї шудааст ва калимаи мураккаб категорияи 
ономасиологии аломати амалро мефаҳмонад. Одатан таркиби феълии дер кардан, ки 
воҳиди махраљии калимаи мураккаби мазкур маҳсуб мешавад, ба шахс нисбат дода 
мешавад. Дар ашъори шоираи хушсалиқа бошад, бо исми маънї, яъне калимаи тавба 
таносуб пайдо кардааст, ки дар забони тољикї љадид аст. Пас, формулаи 
дефинитсионии калимаи мураккаби деркарда чунин сурат мегирад: он чї дер 
кардааст, ба таъхир ба амал омадааст: 

Тавбаи деркардаам то дари Ў расид? На? 
Тоза ба тоза дидаам раҳмати Кирдигорро (8,31) 

Дар калимаи мураккаби худкоҳ базиси ономасиологї берун аз таркиби 
ономасиологї љой гирифтааст ва худи калимаи мураккаб таљассумгари аломати 
ономасиологї мебошад. Дар ин калима низ танҳо ҳиссаи рематикии тафсири маъної 
актуалї шудааст ва калимаи мураккаб категорияи ономасиологии аломати шахсро 
мефаҳмонад. Дар ин калимаи мураккаб љузъи якум – љонишини худ ба маънои аслї 
ва љузъи дуюм, асоси замони ҳозираи феъли коҳ аз феъли коҳидан ба маънои маљозии 
3. азоб додан, азият додан (9, 569) истифода шудааст. Формулаи дефинитсионии 
калимаи мураккаби худкоҳ чунин аст: он кї (касе ки) худро азияту азоб медиҳад. 
Муқоиса кунед бо калимаи мураккаби худбин – касе, ки танҳо манфиати худро дар 
назар дорад), ки дар аналогияи он калимаи мавриди таҳлил сохта шудааст: 

Ишқ, рав, дигар мадеҳ заҳмат мани худкоҳро, 
Чашмҳои ту наёмад бар тавофи чашми ман (8,36). 
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Дар калимаи мураккаби умрбохта љузъҳо ба маънои аслиашон истифода 
шудаанд, базиси ономасиологї берун аз таркиби ономасиологї љой гирифтааст ва 
калимаи мураккаб аломати ономасиологиро ифода карда, ҳиссаи рематикии тафсири 
маъної актуалї шудааст. Ин калима дар аналогияи калимаи мураккаби дилбохта 
сохта шудааст ва категорияи ономасиологии аломати шахсро мефаҳмонад. 

Воҳиди махраљии ин калимаи мураккаб, ки дар Фарҳанги забони тољикї оварда 
шудааст; феъли таркибии умр бохтан ба маънои “умр сарф кардан, умр фидо 
намудан”(9,390) мебошад, ки дар натиљаи универбизатсияи он калимаи мураккаб 
сохта шудааст ва формулаи дефинитсионии зеринро дорост: он кї умр сарф кардааст, 
умр фидо намудааст: 

Равзана боз мекунад шоири умрбохта, 
То дар уфуқ чаро диҳад чашми фурўнишастаро (8,28). 

Дар калимаи мураккаби умрхор, ки љузъи якумаш –умр ба маънои аслї ва љузъи 
дуюмаш –хор аз феъли хўрдан ба маънои маљозии “3. несту нобуд кардан, маъзул 
кардан” (9,517) омадааст, базиси ономасиологї берун аз таркиби ономасиологї 
љойгир шудааст, худи калимаи мураккаб аломати ономасиологиро ифода мекунад. 
Дар таркиби калимаи мураккаб ҳиссаҳои рематикии тафсири маъної актуалї 
гардида, он категорияи ономасиологии аломати амалро фаро гирифтааст. Формулаи 
дефинитсионии калимаи мураккаби умрхор чунин шакл мегирад: он кї умрро аз байн 
барад, маъзул кунад: 

Дастур деҳ зи хўрдани ѓамҳои умрхор, 
Парҳез бояд ин дили беистиҳоларо (8,15). 

Дар калимаи мураккаби кўрараҳ љузъҳои таркибї дорои маъноҳои луѓавии 
зеринанд: кўр - касе, ки чашмҳояш намебинад, нобино (9,581). Идомаи тафсири ин 
калима чунин низ буда метавонад, ки ба ин фикр мисоле аз Ибни Сино далел аст: 
“Чунон ки хушии чашм рўшноист ва нохушии вай торикї ва рўшноии қавї вайро кўр 
кунад” (9,581); раҳ, ки темаи тафсири маъної аст, ба маънои аслии “гузаргоҳ, 
кўча”(9,146) ба кор рафтааст. 

Калимаи “торик”-и дар таркиби маънои луѓавии калимаи кўр буда моро ба 
дарки он маънї дар таносуби он бо раҳ равона месозад, ки роҳ торик асту поёнаш 
номаълум мебошад. Зимнан қайд кардан љоиз аст, ки дар забони зиндаи халқ ифодаи 
“Ин чиз ба ман торик аст” ба маънои “номаълум” мављуд аст, ки шояд асоси 
ташаккули тафсири маъноии мазкур бошад. Инчунин ба ин фикр дар забони тољикї 
мављуд будани воҳиди махраљї, ибораи роҳи кўр – киноя аз роҳе, ки аз он рафтуомад 
кам аст, кўчаи сарбаста (9,147) далолат мекунад, зеро дар айни ҳол кўчиши маъно ба 
амал омада, категорияи ономасиологии шахсро ба категорияи ономасиологии 
аломати макон табдил додааст. Аз љиҳати савтиёт бошад, барои ба вазни шеър 
мутобиқат намудан ба калимаи кўр овози “а” илова гардидааст. Муқоиса кунед: 
факки овози “а” аз таркиби калимаи мураккаби сиркангубин (сиркаангубин).  

Дар калимаи мавриди таҳлил базиси ономасиологї ва темаи тафсири маъної 
ифода ёфта, аломати ономасиологї дар љараёни калимасозї маънои маљозї 
гирифтааст. Аз ин рў, формулаи дефинитсионии калимаи мураккаби кўрараҳ чунин 
сурат мегирад: “љое, ё роҳе, ки поёнаш торик, номаълум аст”: 

Ту, эй чароѓи ҳидоят, ту эй фурўѓи савоб, 
Фитодаем дар ин кўрараҳ, ба мо бартоб (8,59). 
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Ҳамин тавр, баррасии як миқдори муайяни окказионализмҳои “Девон”-и Фар‐
зона нишон дод, ки ба намудҳои гуногуни ин навъи ҳодисаи забонї шоира калимаҳои 
нав сохта, бой гардидани таркиби луѓавии забонро таъмин намудааст. Калимаҳои 
навсохти таҳлилшуда ба қолаби анъанавии классикї мутобиқат карда, дар онҳо асо‐
сан ҳиссаҳои рематикии тафсири маъної актуалї шудаанд ва худи навсохтҳо катего‐
рияҳои ономасиологии аломати шахс, аломати предмет ва аломати амалро ифода 
мекунанд. 
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